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Dio
Noè

Emzara (Moglie di Noè)

Sem (Figlio di Noè)

Cam (Figlio di Noè)

Jafet (Figlio di Noè)

Il Camél
L'Elefante

La Tartaruga

La Zanzara

La storia si svolge in un campo
La storia

La storia non è né iconoclasta né dissacrante.
È solo la cronaca di come si sono realmente svolti i fatti durante la costruzione dell'Arca di Noè.
Tuttavia ogni riferimento a cose, persone ed entità è puramente casuale.
Magari… forse… perché no?
ATTO PRIMO

NOÉ: (Sta zappando la terra. Frequentemente si ferma ad asciugare il sudore). Cam! Cam! Sem! Sem! Jafet! Ma indo sei casac chi scèc de buna dòna. (Entra la moglie)
EMZARA: Intat ol scèt de buna dòna tel tegnet per té! Ma come; mé fo innac e indré dala casina (cascina) e ol cap per portat de bif e tè… Ma dai! Se ghe sarès mia mé a tègn insèma chesta famèa squinternada chisà indo m'indarès a finì! Buna dòna a mé che laure compagn d'ön asnì töt ol santo dé. Comunque Cam l'é in del poler, Sem in do gh'é i sunì e Jafet… ma s'pöl saì indo l'é indac a finì ol Jafet?
NOÉ: E mel domandet a mé? Set mia stac tè a dim che te se tè a tègn insèma la famea? Chel l'é ö bel laserù e, se ala tèra ghe sto mia drè mé, ché i mangia piö nigü. E dopo la ölet desmèt öna buna ölta de portam apena del'aqua? Ardega, arda ché! Gh'é det po’ öna rana!

EMZARA: Che scoperta; in töc i pos gh'é det i rane! Capese se l'é ö cocodrillo o ö serpènt, ma i rane i ha mai fac del mal a nigü. Il signore cosa voleresse? Aqua minerale? Aqua tonica? Coca Cola? Aranciata? Bitter? Magare ol limoncello…
NOÉ: Mia chi laur lé, ma öna quac völte almeno de vì! L'é inötel che mé cate so l'öa e dopo fo ol vì se dopo te me proebesét de biìl!
EMZARA: Arda, caro ol mio Noè, che so mia stacia mé a proibitèl, ma l'è stac ol Cerusico, insoma ol nòst dutur dela mutua. Te ghé apena 600 agn e te ghé semò l'epatite B, la cirosi pallida e i calcoi ala cistisferica!

NOÉ: Comunque sapà, bif apena aqua e mia piöf per mé töt chesto laurà l'é inötel. I é tri mis che s'vèt mia öna gota de aqua. Va bé che g'ho apena 600 agn, ma öna mà ergü i pöderes po’ a damela…
EMZARA: Ma cosa dighèt Noè! Te se rèndet cönt che i nòsc scèc i é amò tròp suègn per fa cheste fadighe. Ol Sem al g'ha apena 120 agn, ol Cam 152 e Jafet 180. Cosa pretendet de lur? Ma desmètela brontolo; tè va innac, intat mé indo a fa ol minestrù
NOÉ: Ho semò capit; minestrù po’ incö…

EMZARA: Tè, ada che l'é öna donsena de agn che te fo töc i dé ol minestrù e fina adès te se mai lamentat!

SEM: E alura incomense da incö!

EMZARA: O mangi il minestrone o salti dal balcone! Che al völeres dì… o te manget ol minestrù o te saltet so dala lobia
NOÉ: Ma quala lobia se la casina la g'ha apena ö pià!

EMZARA: Alura te fé ön oter pià, te ghe metet öna lobia e te se bötet so de sota! (Esce)
NOÉ: (Continuando a zappare). Ma perché i fomne i öl sempre viga resù? Perché dopo 400 agn de matrimone i dienta töte acide compagn dela me Emzara? Dimel té Signur del ciel e dela tèra!
DIO: (Si ode la sua voce dall'esterno. Ci si avvarrà di un altoparlante). Noè! (Noè si guarda attorno)
NOÉ: Ma… Certo che di ölte ol sul al fa di bröc schèrs. Al m'era sömeat de sènt…

DIO: Noè!

NOÉ: Pòta, sere prope dré a dì… Al me sömeàa che ergü l'era dré a ciamam, ma ché inturen gh'é gna ön'anima ia
DIO: Noè! Ma sei sordo!

NOÉ: Eh, prope surd no! Con töt chèl che al m'è costat a comprà l'Amplifon adès ghe sente prope bé. Ma s'pöl saì chi l'é dré a ciamam?

DIO: Sono il Signore!

NOÉ: (Da ora in avanti è rivolto verso la platea come se parlasse verso il fondo). No, al me scüse, mé al so mia indo l'é scundit, ma al varde che ché de sciòr ghe n'é gna ü. Ché ognü al g'ha de sgobà col südur dela sò front. E… che Signur sarèsèt?

DIO: Sono il Signore, il Dio tuo!

NOÉ: Mé al sie che de 'sti bande gh'era dela set strana, ma ö mat che al se faghe pasà per ol Signore Dio mio…

DIO: E invece lo sono, zucca vuota che non sei altro! La vuoi chiudere quella boccaccia e ascoltare quello che ti sto per dire?

NOÉ: Ma certo, sono tutto orège e Amplifon incorporato! Dai, möès fò a dim chel che te ghé de dim perché la tèra la se sapa mia lé sperlé. Dai, forsa,, avanti, ma fas vèt
DIO: A te e a nessuno è dato vedermi
NOÉ: Ölet vèt adès che dopo l'otorino g'ho de indà po’ dal'oculista? E va bé. Dèsdet fò, cönta sö, ma ala svelta perché adès so prope dré a rumpim i maroni
DIO: A parte il, fatto che sei stato tu a chiamarmi quando hai detto "Dimmelo tu Signore dei cieli e della terra!". Per questo ti dirò che le donne, a cominciare da Eva, hanno tutte il pepe nella lingua

NOÉ: Adès capese perché tè te n'é mai vülida gna öna…
DIO: Comunque, visto che sono da queste parti e che ho incontrato te, caro il mio Noè, voglio farti un annuncio importante, anzi un ordine!
NOÉ: Ön oter che al völ dam di ordini… L'era mia asé la me fomna…

DIO: È venuta per me la fine di ogni uomo, perché la terra, per causa loro, è piena di violenza; ecco, io li distruggerò insieme con la terra
NOÉ: Òsti, che carater! E cosa g'avreset in ment de fa té? Distruggerò cosè, la tèra? La tèra con töc i òm? Complimenti! Ma brao! I é mia asé i temporai, i inondasciù, i frane, ol cold che al brüsa töt, no, tè te ölereset bötà innaria töt! Chesta l'é prope bèla! Forse però ho mia capit bé; e chi et dic che te sé?
DIO: Sono il Signore, il Dio tuo!

NOÉ: (Si gratta la testa). Scolta, metèmes decorse. A part ol fato che ol Signore Dio mio pense mia che al vegne a parlà prope con me, ma… e ché te freghe… mandèm ö sègn che te se tè e mé magare me sforsero de crèdet. (Si ode un tuono). Al truna? Ma se gh'é gna ö neulì! Magare al vegnès a piöf. Alura, sere dré a dit… mandèm ö sègn e mé… (Altro tuono più forte). Spèta spèta… ragiunèm ö tantì; pòta, gh'é seré, ma l'é dré a trunà… L'é mia per caso che chel sègn… No, al pöl mia ès vira. E sé che a colasciù ho biìt apena de l'aqua come al solèt, ma… scüsa se proe amò öna ölta… chiedere è lecito, rispondere è cortesia; l'é mia per caso che magare…. Magare ön oter picol ségn… (Tuona ancora più forte). Alt! Ho capit! Alura, te ölereset dì che…

DIO: Chiudila quella stramaledetta boccaccia e ascoltami!
NOÉ: Lasèm dì amò ö laur e dopo sere fò la boca per semper. Come saresela la storia che te ölereset scancelà la tèra e töc i òm? Te ghé prope de ès incasat se te é decedit de cümbinà töt chesto casì
DIO: Incazzato? Incazzatissimo! Ma l'hai vista la violenza che c'è nel mondo?

NOÉ: Verament mé ho est negot. E chi se möf de ché? E, se per caso tel sé mia, che in Mesopotamia gh'é gnamò la televisiù e alura ché an sa prope negot
DIO: Ma mi credi se te lo dico io?

NOÉ: Beh, se te mel dighet tè e te sé prope té… pòta, g'ho prope de credega. Ma töta 'sta roba quand'el che la tirerèset insèma, apena per sail…
DIO: Fra una settimana

NOÉ: Fra… ma, porco diaol, el mia ön po' puchì? Ü al fa mia in tep a abitüas a l'idea che té… A proposet; come al söcederès töt chesto finimond?
DIO: Apri bene le orecchie Noè

NOÉ: Slaagiade fò po’ stamatina
DIO: Fatti un'Arca di legno di cipresso; dividerai l'Arca in scompartimenti e la spalmerai di bitume dentro e fuori
NOÉ: Scüsa, ho capit bé? Intat te gavreset de fam capì cosa l'é sta Arca. Al so cosa l'è l'arcobaleno, l'arc e i frèce, l'Arcangelo Gabriele, almeno crède, ma chel'Arca lé ghe rie prope mia a capì cosa l'è
DIO: Beh, è una costruzione molto grande che riesca a navigare

NOÉ: Alura l'é öna barca, mia l'Arca. Cosa c'entrela chela laura lé?
DIO: Più grande, più grande di una barca!

NOÉ: Ó barcù, ö bastiment, ö transatlantico! Insoma…

DIO: Devi costruire un'Arca, ma se ti è più semplice diciamo una barca. Ecco come devi farla: l'Arca avrà trecento cubiti di lunghezza, cinquanta di larghezza e trenta di altezza. Farai nell'Arca un tetto e, a un cubito più sopra, la terminerai; da un lato metterai la porta dell'Arca. La farai a piani: inferiore, medio e superiore
NOÉ: Sé; e magare col spasio giochi, piscina olimpionica, ristorante e discoteca! Ada che ché di noste bande mai nigü i é indac in crociera
DIO: Ma che crociera d'Egitto!

NOÉ: A part ol fato che l'Egitto al so mia indo l'è perché mé conose apena chesto tochèl dela Mesopotamia indo sto, ma mel dighet, po’ se gavrès de fala sö, a cosa la sèrv? Prim: de chi bande ché ghè gna ö picol fiöm a distansa de chilometri, segond: ché gira mai gna ö falì de ènt per bofà söi vele, tèrs…
DIO: Ma tu pensi che io non le sappia queste cose? Chi sono io? L'onni… L'onni…

NOÉ: Ho capit cosa te ölet dì; l'onnisciente, che al völ dì che te conosèt töt
DIO: Bravo, sette più

NOÉ: Scusa, öna piccola oservasciù… sicome tè te sé pò l'onnipotente…

DIO: Tu l'hai detto!

NOÉ: Al so che l'ho dic; ada che in chel cap ché ghe so apena mé che so drè a cöntala sö con té! Ripete, sicome tè te sé pò l'onnipotente, pödereset mia fatela sö tè chesta specie de barcù? Se t'é fac ol mond in quater e quatròt… a fa öna barchèta te ghe düret ö segond
DIO: No, la dovrai costruire tu

NOÉ: Scüsa, prope mé gavrès de fala? E perché pròpe mé!
DIO: Perché tu sei stato prescelto

NOÉ: Prescelto da chi?

DIO: Da me, pirla che non sei altro!

NOÉ: Quindi, se ho capit bé, a mé al me tocherès…

DIO: Aug! Ho detto! E ti aggiungo anche altro. Ecco, io manderò il diluvio, cioè le acque sulla terra, per distruggere sotto il cielo ogni carne, in cui è alito di vita; quanto è sulla terra perirà
NOÉ: Per mé, se l'é prope lü, al g'ha de ès incasat delbù. Scüsa Signur; g'avreset mia la bontà de spiegam…
DIO: La mia bontà è finita!

NOÉ: Alura cambie la domanda… Se la bontà l'é finida gavreset la catieria de speigam cosa l'é chèsto… come et dic? Intruglio? Pediluvio? Vesuvio?
DIO: Diluvio! Un'immensa quantità d'acqua che coprirà tutta la terra

NOÉ: Certo che la farès prope bé al me cap töta chel'aqua lé…
DIO: Di più, di più!

NOÉ: Alura an pöderes fa po’ öna piscina

DIO: Di più, di più!

NOÉ: Di più comè!

DIO: Fino a sommergere ogni montagna e a distruggere tutta l'umanità
NOÉ: E grasie tante! Se ho capit bé mé gavres, in d'öna setimana, tirà insèma ol barcù e dopo, come premio de töt ol me laurà, ol sottoscritto Noè al nega, la nega la so fomna, che a chèla la ghe starès sö issè bè issè la desmèt de cicerà, i nega i me tri scèc, i poie, i besòc, i cavre, i sunì…
DIO: E non ho finito

NOÉ: Al me sömeàa che i disgrasie i era mia finide…

DIO: No, tranquillo, con te io stabilisco la mia alleanza. Entrerai nell'Arca tu e con te i tuoi figli, tua moglie e le mogli dei tuoi figli. Di quanto vive, di ogni carne, introdurrai nell'Arca due di ogni specie, per conservarli in vita con te: siano maschio e femmina
NOÉ: Alt! Scüsa, sirchèm de capis. Decorde che per mé e la me famèa la pöderès vès öna buna solüsciù, ma com'èla la storia che mé gavrès de cargà sö po’… ho mia cait tat bé…
DIO: Una coppia di ogni tipo di animale, sia esso maschio e femmina

NOÉ: Eh no, sirchèm de das öna regulada. Te ölereset dì che…

DIO: Quello che ho detto!

NOÉ: Ogni tipo di animale maschio e femmina… E se gh'é det di gay? Di traestic? Di transgender?

DIO: Negli animali non ci sono quelle categorie

NOÉ: Verament al me sömèa che te gabièt semò dac ön'àgiada di bande de Sodoma e Gomorra e po’ a lé te é cümbinat ö bel casì!

DIO: Infatti quelli erano persone e non animali! Ti aggiungo un ultimo avvertimento e poi torno da dove sono venuto
NOÉ: Certo che se te staèt indo te siet al sarès stac mèi, ada in che casì te se dré a metìm!

DIO: Farai salire degli uccelli secondo la loro specie, del bestiame secondo la propria specie e di tutti i rettili della terra secondo la loro specie, due d'ognuna verranno con te, per essere conservati in vita. Quanto a te, prenditi ogni sorta di cibo da mangiare e raccoglilo presso di te; sarà di nutrimento per te e per loro
NOÉ: Fam capì, gavro mia apena de trà insèma ol barcù, ma po’ de cargà sö po’ ol mangià per töc i animai… Coi osèi e i poie al pöderes indà perché i mangia mia piö de tat, ma se carghe sö i bö, i caài, i ache… 

DIO: Ippopotami, ornitorinchi, elefanti asiatici e africani, giraffe, cacatoa…
NOÉ: Caca cosè?

DIO: Cacatoa, sono pappagalli dell'Amazzonia

NOÉ: Mai sentic nüminà! E mé gavrès, in d'öna setimana, de fa ol gir del mond per troai e catai sö töc? Prima o dopo scrierò ö leber…

DIO: Quale libro?

NOÉ: Il Giro del mondo in otto giorni!

DIO: Non preoccuparti, saranno loro a venire da te. Fra una settimana verrò a controllare se avrai portato a termine il mio progetto!

NOÉ: Öna setimana? Mé gavres de fa töt in d'öna setimana? Ma come fo? Gavrès de laurà dé e nòc! Comunque per ol dé al me va bé, ma te dighe söbet che chèle dela nòc i é ure straordinarie! Doppia paga caro mio! E magare gavrès de fa töt mé spermé!

DIO: Beh, hai tre figli; fatti aiutare da loro

NOÉ: Ah, chèi i é pròpe bù! Ti é prope sircac fò chi giösc! Come s'vèt che tè te ghe n'é mai vìc de scèc…

DIO: Ma non è detto che prima o poi non ne faccia uno! Anzi, mi hai dato un'idea… Mi sa che sarà un tipo particolare e unico; bello, giovane, sano… Tanto sano che per eliminarlo lo dovranno ammazzare e lo manderò da voi e vedrete di che pasta sarà fatto!
NOÉ: Ah, ön oter laur… Indo set? Partit? Capit, sparit! Lü al ve ché, al comanda e mé… A mé al me é prope de grignà se ghe pènse, però al me é po’ de löcià. (Entra la Moglie)

EMZARA: Ciapa; t'ho portat del'otra aqua
NOÉ: Per piaser parlèm mia de aqua!

EMZARA: Ma se te g'hé semper sìt!

NOÉ: Adès la m'é pasada de colp!

EMZARA: Set sigür de ì mia ciapat ö colp de calur, ö sciupù che al t'ha fac indà ol servèl in barca?

NOÉ: E parlèm mia de barche e de barcù!

EMZARA: Ma la desmetet de tratam come ö animal?

NOÉ: E parlèm gna de animai!

EMZARA: (Verso l'esterno). Sem, Cam, Jafet! Egnì söbet ché! 
NOÉ: Lasèi là coi so poie e i so sunì che almeno i farà ergot de bù
EMZARA: No no, ché an g'ha de mèt i laur in ciar e riaga a capì perché te se comportet in chesta manera. Te me sömèèt ö mat!
NOÉ: Po’ a mé, da quase inte minüc, g'ho l'impresciü de ès dientat mat
EMZARA: Al vèdèt! Te parlet a vanvera de aqua, de barche, de barcù… insoma no te fé oter che cöntà sö ö diluvio de parole

NOÉ: E lasa stà po’ ol diluvio per piaser! Non nominare il diluvio invano! (Entrano Sem e Cam)
SEM: M'et ciamat mama?

EMZARA: Sé Sem, t'ho ciamat
CAM: M'et ciamat po’ a mé mama
EMZARA: Sé, po’ a tè t'ho ciamat Cam. E Jafet indo el?

SEM: Segond mé l'é a cà a festegià cola so fomna, la Adataneses; insomma l'Ada. Incö la fa i 100 agn
CAM: E la g'ha de i fac la turta de fregù e de öèta
NOÉ: Per chel lé, quando al g'ha de laurà, töte i scüse i é bune. Ma adès che an gavrès de trà insèma ol barcù…

SEM: Ol…

CAM: Barcù?

SEM: Ma de che barcù parlèt papà?

CAM: L'avrà ölit dì ol bancù, chèl del marengù per capì mèi
NOÉ: Al so apena mé come al gavrà de ès grand e fort ol bancù de marengù con töt ol laurà che al me tocherà fa. Ma ardì bé che se me darì mia öna mà mé ve lase ché a tèra e ölero bé èt come ghe rierì a nodà per töt chèl tep!

EMZARA: I capit adès scèc perché v'ho ciamat? L'ì sentit ol vòst pader cosa l'é dré a cöntà sö? Per mé al g'ha de i ciapat l'Alsamer in del co
SEM: Magare l'é stac apena ö colp de sul
CAM: De calur, tat per capis
EMZARA: Ma che sul e sul o calur e calur! Prope incö che gh'é ö tantì de aria che la rinfresca. Per mé gh'é ergot che quadra mia
NOÉ: No no no, la g'ha mia de ès quadra se la sta a gala. Cos'el che al m'ha dic? Ah… dovrà avere trecento cubiti di lunghezza, cinquanta di larghezza e trenta di altezza. Capit? Mia öna barchèta o pedalò de grignà! (Entra Jafet).

JAFET: Me so mangiat quater fète de turta che l'era öna delissia! Ciao bèla set! Sbaglie o ho sentit vergü che al me ciamàa?
NOÉ: L'é ira, po’ a mé ho snetit vergü che al me ciamàa
JAFET: E chi erèl? De chèste bande i pasa mai nigü…

EMZARA: Ol tò pader, Jafet, l'é dré a indà fò de co. Pensa che al völ trà insèma ö pedalò

JAFET: Ö… ö pedalò?

NOÉ: Mia ö pedalò! Ön'Arca! Ön'Arca marina!

CAM: Veramente ho lesit in d'öna quac bande, ah sé, söla Gasetta della Mesopotamia, che gh'è l'orca marina…

NOÉ: Arca, mia orca! Capila öna buna ölta!

SEM: Sta a èt che adès an s'é noter che an ragiuna mia…

CAM: Ol pedalò, piö o meno, al so cosa l'è, ma l'Arca…

NOÉ: Po’ a mé al sie mia cosa 'era, ma lü al m'ha spiegat tö per fil e per ségn
SEM: Lü? Lü chi?

EMZARA: Oh porca boia! Ol vòst pader al g'ha i visiù!

NOÉ: No, ho est nigü, ma ho sentit
JAFET: Sentit cosé?

SEM: E chi saresel che lü che te é sentit?

NOÉ: Sono il Signore, il Dio tuo!
CAM: Te ölereset dì che té… che tè te sé ol Signore…

NOÉ: Mia mé, imbreaga, ma lü!

EMZARA: Porca palèta in che stato an sé riac! Ché al sarà mèi sircà öna badante per ol vòst pader
JAFET: I badanti i costa mama! Stipendio, contributi, INAIL, INPS, ferie e pasc pagac…

EMZARA: La badante la pöderes fala la fomna del Sem, la Eber, che la sta töt ol dé denac al spèc a tröcas, ciglia finte, rimmel, luce a pulsione, onge finte…
SEM: E perché prope la me e mia chela del Cam?

CAM: Spiacente, mia moglie è assolutamente impossibilitata. La s'é apena facia fa ol lising e i püntüre de botulino, e al so apena mé quat che i m'é costade, e la pöl mia rüinà l'operasciù!

EMZARA: Ho capit; po’ in chèsto caso g'avro de rangiam mé spermé. Decorde, so mia gnamò sö de età, perchè i mé 450 agn mi porte amò mia mal, ma öleres fa ergot d'oter per cürà ol vòst pader
NOÉ: Ma la ölì capì, figli di buona donna, che ol Signur al m'ha parlat?

JAFET: Ol Signur…

NOÉ: Il Signore mi ha parlato e al m'ha dic…

SEM: Ma set pròpe sigür che l'era lü? Ada che pense mia che ol Signur in persuna…
NOÉ: Certo che so sigür miscredente che no te sé oter! Al m'ha mandat ö sègn
CAM: Ö sègn? Qual de sègn?

NOÉ: Ho sentit öna trunada, anse dù, no… trì!

EMZARA: Tel dighe semper Noè de mia mangià tace fasöi la sira
NOÉ: Ada che te sé tè che ti mètet in del minestrù…

EMZARA: E tel sé bé che dopo la te bruntula la pansa con töte i conseguensee sonore che…

NOÉ: No, l'era prope öna trunada, anse dù, no… trì!

JAFET: E cosa t'avrèsel dic?

NOÉ: Di trà insèma öna barca longa e granda; an gavrès de indà det noter…

SEM: E i noste fomne?

NOÉ: An gavrès de indà det noter e pò i noste fomne
JAFET: E se per caso an va a fond?

SEM: Gh'é semper i navi dela Marina che i corerès a salvam. Et mai sentit parlà del'operasciù Mare Nostrum per catà sö töc i estracomunitare?

CAM: Infati, piö estracomunitare de noter…

SEM: Ma va; perché an gavrès de indà a fond? Dopo töt an sé apena in vòt
NOÉ: Mia tat apena in vòt! E i animai indo mi mèt?

JAFET: Cosa c'entra i animai?
NOÉ: I c'entra e come! An g'ha de cargà sö öna copia di töc i animai che gh'è a chèsto mond. E ogni specie!
SEM: Pòta, se ho capit bé, an gavrès de portà ol pier, canella, i cioc de garofano…

JAFET: Perché chèla roba lé?

SEM: Te l'é sentit; al l'ha apena dic ol nòst tata…
JAFET: L'ha dic ogni specie, mia ogni spezie! Ignorant! Ignorant e surd!
SEM: Capito male

NOÉ: Comunque a laurà bisogna che po’ a oter g'hi de dam öna mà perché dopo öna setimana al rierà ö gran… ö gran pediluvio… no, porco diaol, cos'hal dic… ah sé, ö gran diluvio…

JAFET: E cosa saresel?

NOÉ: Trunade, fölmègn, aqua, ma tanta, fino a quarcià so töta la tèra
EMZARA: E la set?

NOÉ: La set la creperà negada. Issé la impara!

CAM: Impara a fa cosè?

NOÉ: A desmetila de ès violenta e a cümbinan de töc i culur. Insoma, al ghe n'ha pié i maroni de come i laur i va in chèsto mond
EMZARA: Ma chi me dis a noter che chela storia ché l'é töta ira? Per mé ol vòst pader al g'ha de iga ol delirio tremendo, la demensa senile e l'arteriosclerosi cervicale!
SEM: Mama, tel sé bé come al s'é comportat infina adès. L'é semper stacia öna persuna seria, col co a pòst…

CAM: Timorato di Dio…

JAFET: Ön òm giöst…

EMZARA: E alura öleresef dì che… che l'é mia mat e che ol Signur al g'ha parlat delbù?

NOÉ: Finalment te é dic vergot de sensat, petegola che no te sé oter!

SEM: E alura an gavres de metis söbet a trà insèma ol barcù…

NOÉ: Di tre piani: inferiore, medio e superiore
SEM: Ma chela lé l'é mia öna barca, l'è ö grattacielo!

NOÉ: Tre piani: inferiore, medio e superiore!
CAM: Ölèt vèt che adès ol Signur al fa po’ ol geometra?

SEM: Però la fadiga an sé noter a fala!

JAFET: Però noter an pöl indà det e salvà i noste famèe
EMZARA: E coi animai come an fa?

NOÉ: Negot; i sarà lur a ègn de noter
JAFET: E anche chèsto al te l'ha dic lü?
NOÉ: Anche chèsto al l'ha dic lü!

EMZARA: Comunque, est e considerat come i sta i laur e in che casì an se troa, an gavrès de incomensà a pensà a quai animai sircà fò de cargà sö; pense mia che i ghe staghe sö töc
NOÉ: Töc!
SEM: Töc töc… crede mia
NOÉ: Una coppia de töc!

CAM: Scüsa, fam capì… I lömaghe, per esempe, che i se incrusa lure sperlure e che i g'ha mia bisogn del masc…

JAFET: Al völerà dì che men porterà apena öna
EMZARA: E chi bastarde de sansare che i me dà de chele sbüsade che i me fa gratà per töta la giornada…
NOÉ: Po’ i sansare i é animai
SEM: Magare an pöderès desmentegale; issé, sura penser…

NOÉ: Lù l'è l'onnisciente, al vèt töt e al controla töt
CAM: E i pölèc? E i piöc? E i piatole? Come me la mèt coi pölèc, coi piöc e i piatole? Chi ghe ria a controlai se i è issé picinì che an ghe ria gna a edìi?

JAFET: I cà però mi èt…

SEM: Cosa c'entrei i cà?

JAFET: Indo gh'é ö cà gh'é semper ö pölèc, ö piöc o öna piatola!
CAM: E coi pès come an fa?
JAFET: Dai, fa mia ol cretino Cam; chi lè i g'ha mia bisogn! I noda e basta!

CAM: E se a noter al me é ol mal de mar?
CAM: Öna bela gomitada e al pasa. Almeno te ghe dé de mangià ai pès
JAFET: Comunque a mé al me é ö döbe…

NOÉ: Parla figliolo

JAFET: Se an se salverà apena noter e söla tèra al ghe sarà piö negü d'oter, cosa an farà noter spernoter? Morc noter, morc töc!
NOÉ: Semplice, an se meterà dré a fa ö sac de scèc
SEM: Oh poarèta la me fomna! La gavrà de desmèt de pasà töt ol dé a tröcas, ciglia finte, rimmel, luce a pulsione, onge finte…

CAM: E la me? Basta leasing e botulino!

EMZARA: Mé però spere de c'entraga mia! Mè, in fato de scèc, ho semò dac!

NOÉ: Ma se te gh'é apena 450 agn! Te sé suena amò!

EMZARA: E té, a 600, te gavrèset amò òia de…

NOÉ: Pòta, sircherò de procüram öna de chèle piluline lé apena inventade per noter òm e te ederé che öna entina de fradèi an ghe riarà a regalaghei amò ai nòsc scèc. Adès però basta parlà e metèmes dré a laurà
JAFET: Ma per metis dré a laurà al vocor i ide, i cioc, i martei, i pinse…
SEM: I dadi, la còla, ol fil de fèr…

CAM: E desmenteghì mia ol laur piö important; ol legnam!

JAFET: Pòta… l'é ira! L'é delbù ol laur piö important
SEM: Ma indo an va a troal se gh'é gna öna pianta in del gir de chilometri?

CAM: G'ho ön'idea! E se la barca an va a comprala al'IKEA? Magare i barche i è in oferta! Me la monta e in d'ö dé l'è pronta!

JAFET: No, pènse mia che al'IKEA i gabie i barche de chèla misüra lé
SEM: Ma cosa cöntì sö saiòc? Ma se l'IKEA i g'ha amò de dervila?

NOÉ: Lui ha ordinato, lui provvederà

EMZARA: Sperèm… Perché a mé al me sömèa de sta in d'ö manicomio. Ü che al völ fa sö ö barcù in mès ai muc, l'oter che l'é preocupat di pölèc, di piöc e di piatole, chel'oter del mal de mar, chel oter che al völ portà  ol pier, la canella, i cioc de garofano, chel oter che al völ indà al'IKEA, sede de 
Mesopotamia e ö sac de agn avanti Cristo… Al manca apena de urdinà i pasc dal Mc Donald e la fritata l'é facia
SEM: A proposet de fritada…

EMZARA: Oddio, sentèm po’ a chesta
SEM: An gavrà de mangià po’ a noter söla barca…
NOÉ: Noter e i animai
EMZARA: Pòta; chesta l'è pròpe öna bela domanda. Cosa an mangerà?

JAFET: I öf di poie!

EMZARA: Ma se men carga apena öna! Ol gal, fino a proa contraria, an ne fa mia! De solet in ne fa öna al dé e me dighet come la fa a dam de mangià a töc?

SEM: Beh, insèma ai poie i ghe sarà po’ i strus…

EMZARA: I strus di poie?

SEM: Ma no; in africa i a ciama struzzi, impara l'itagliano! Almeno i so öf i é piö granc de chei di poie
CAM: Ol lac di ache, di besòc, di cavre…

JAFET: E an farà po’ i formai e i formagèle
SEM: E i animai cosa i mangerà?

CAM: Semplice, in sima ala barca an fa ö bel ort…

JAFET: Certo che te sé pròpe intelligent Cam! Te ölereset dì che ön ort al böta in d'öna setimana…

NOÉ: Lui ha ordinato, lui provvederà

EMZARA: Mah, comunque mé ve ripete che chèsta l'é la storia piö strampalada che apena ö mat al pödia inventala (Si ode un tuono)
NOÉ: Chel che al l'ha inventada e che tè te ciamet mat pènse che al sie dré a rabias. L'ì sentida chela trunada? E te sigüre che l'é mia egnida dai fasöi che ho mangiat ier sira!
SEM: Ah, amò ö laur, che pense che al sie important…
EMZARA: Sentèm po’ chesto laur che al gavrès de ès important
SEM: Ol nòm! Töte i barche e i barcù i g'ha ol so brao nòm. Come me la ciama?

CAM: Mé digherès… Mé digherès … Est e considerat che an s'é töc decorde de fa sö sta barca mé la ciamerès…Concordia!

JAFET: Ma set töt scemo Cam? Concordia? No no, Concordia la porta sfiga! Magare, prima de tocà tèra, an va a sbat contra öna quac plòc che ansa fò de l'aqua e an treèca töc in del mar!

NOÉ: Est e considerat che ol Signur al g'ha ìt ön öc de riguardo per la nòsta famèa e l'é stac tat misericurdius con noter fina a permetim de salvas, me la ciamerà… Misericordia. Però adès tirèm sö i maneghe e demes de fa! Öna setimana l'é cörta e ol laurà l'é tant e alura…

TUTTI: (Cantando sul motivo dei 7 nani). Partiam, partiam, all'Arca lavoriam! Con tutto il cuor, con il vigor, quest'Arca noi facciam!
ATTO SECONDO

(Un bancone da falegname dove Noè, Sem e Cam stanno lavorando. Continueranno a farlo anche durante i colloqui)
SEM: Mé ghe rie prope mia a capì come l'é söcedit. La me scapàa, so indac fò a fala sota la pianta de fic e cosa ède?

CAM: Che te é est po’ a tè chèl che ho est mé. Dù grand muntù de legnam metic lè töc in fila ü dré a l'oter
SEM: E chèl casù pié stenc de cioc, de ide e de bulù? Ma mé dighe… come avrai fac a metì so töta chela roba sensa fa runur, sensa desdam fò?

CAM: E chi sarà stac?

NOÉ: Ma ve é in mènt negot scèc? Pensiga bé; chi sarà stac a fa töt chèsto sensa dì negot e in piena noc?

SEM: Mah, de sigùr öna squadra de operare che la s'é dacia de fa de bröt!

NOÉ: Öna squadra de operare? Proì a fa funsiunà chel servèl de böter o de rasgadüra che ghì sota la capèla del co! M'i domandat chi l'é stac?

CAM: Te öleré mia dim che…

NOÉ: Invece al völe pròpe dì! L'é stac lü, apena lü! Lü al pöl fa töt e trasportà chi quintai de as…

SEM: Ciamèi quintai… per mé i é tonelade!

NOÉ: E trasportà öna quac tonelade de as per lü l'é ö söc de scèc! Cosa ölì che al sie per lü che in poche dé l'ha creat töc i laur che an vèt e chisà quace oter che an ghe ria mia a èt? (Uscendo portandosi qualche attrezzo o qualche asse). La tèra, ol mar, i òm, ol ciel, i estraterrestri… 
CAM: Certo che creai e dopo negai, come l'ha prometit de fa, l'é stacia öna fadiga botada vià. E töc chi animai che an gavrà de cargà sö?
SEM: Ma dighe mé… ma pödiel mia crean ön po' de meno?

CAM: Perché ön po' de meno?

SEM: Perché m'avrès pödit cargan sö de meno e piö in frèsa. Ardì ché; ardì la nota di animai de salvà che ho troat stamatina söl bancù. Chisà chi l'ha metida…
CAM: Dai, lasèm vèt… (Legge). Verament ché gh'é ergot che quadra mia… de töc chesti ché mé conòse apena i poie, i cavre, i besòc, cà, gac, ache e caài. E chèsti cos'ei?
SEM: Fam vèt a mé che magare mé capese ergot de piö de té. Alura… Salmone. Cosa saral chèsto salmone?
CAM: Per mé al g'ha de ès ö grand salmo compagn de chèl che töc i dé al recita ol nòst pader. Salmo… salmone!
SEM: Spèta Cam; mé, che ho fac la tersa media, al me sömèa de ricordà… Per mé al g'ha de ès ö pès
CAM: Ö pès? Ma perché an gavrès de cargal söla barca? Pòta, chèl al ghe ria a nodà!

SEM: Magare l'é ö pès de aqua dolsa e in del mar, che l'é salat, al pöl stincà fò. Indèm innac… trota salmonata. Trota salmonata?

CAM: Pòta, al me sömèa mia defesèl; la sarà öna tröta che la s'é incrusada con d'ö salmù!

SEM: E brao ol nòst Cam! E… chèsto? Cane  lupo
CAM: Po’ a chesto l'è fasèl; al g'ha de ès ö cà che al s'é incrusat con d'ö lüf
SEM: Serpente corallo

CAM: Serpente corallo… Serpente corallo… Bah, magare l'é ö serpent con d'öna colana de corai
SEM: Ma se al g'ha gna ol còl! Come fal a tègn sö öna colana? Al la perderès söbèt! Ah, scolta chesta… Zanzara tigre

CAM: Facile po’ a chèsto! Una zanzara che la s'é incrusada con d'öna tigre

SEM: Scüsa Cam… ma mel dighèt come l'ha fac öna sansara a incrusas con d'öna tigre?
CAM: Forse chesta l'è pròpe piö defesel. Ma la sansara sarala stacia la femna o ol masc?

SEM: Che la sie stacia masc o fèmna per mé i g'ha de iga ìt di dificoltà mia de negot a incrusas
CAM: Per forsa! Mah, coi misüre an ghe s'è pròpe mia. Mistero! Comunque va innac
NOÉ: (Rientrando). Ma cosa si dré a ciaculà oter du? Qui si batte la fiacca cari miei! Al manca poc e i comenserà a rià i animai e disimel voter indo mi meterà che manca amò ö sac de laurà per finì la barca Ah, adèl lé; l'é dré a rià ol prìm. (Entra Jafet)

JAFET: Buongiorno bela set
CAM: Ma saresel chèsto ol prim animal, tata?

NOÉ: Sé, l'è pròpe lü! Il classico animale scansa fatiche. Ma ela chèsta l'ura de rià?

SEM: Magare i fadighe i ha face cola so fresca spusina
JAFET: L'é ira! L'é stacia öna bela fadiga spiegaga che prèst la gavrà de afrontà ö vias söl mar. E gh'é ölìt amò piö fadiga per faga capì che l'era mia ol caso de comprà ö bikini leopardat, i söbre coi perline e che la pödia mia metis in toples o portas i creme per la bronsadüra
CAM: La mé invece la m'ha domandat se gh'é sö i barche de salvataggio e giübì salvagente. Per calmala g'ho dic che gh'é töt, ma lè i a öl apena rösa, ol so culur preferit
SEM: E la mé? Pensì che m'é tocat vüsà del bel e del bu per convincila a mia comprà i ögiai del sul perché tanto al gavrès de piöf per töt ol tep. E alura an s'é metic decorde de comprà di ombrelì rosa shocking, ol so culur preferit
JAFET: Pensì invece che la mama, sicome la sa mia quat al dürerà ol vias, l'ha ölit la Jacuzzi

NOÉ: Manca apena che mé mète ö bigliard in cabina! Ma cosa credì? Che an fa öna crociera?

SEM: Però mé ho est che ché gh'è gna ö stras de tila. Indo ela indacia a finì la tila?
NOÉ: Per fa la tila?

SEM: Per fa la vela, no?

NOÉ: La sèrv mia la vela; lü al m'ha dic negot a proposet dela vela. S'va e basta

CAM: E invece al sarès mèi vighela issé an pöderès organisà indo an völ indà. A mé, per esempe, al me piaserès indà ai Seychelles. L'é ön po' che la me spusina la me domanda de indaga. Al me sömèa de ès semò riat… bordo piscina, cocktail de Caipiroska, de Cuba Libre col'ombrelì, de Margarita… me la paserès de sigùr mèi de ché
JAFET: Ma ölèt mèt i Maldive? L'é töt ön oter laur, dai! Se ulta la vela vers sud e…
SEM: No, mé so prope mia decorde! An va in California! Me so insognat che lè gh'é ö post indo an pöl diertis töc compag de mac. Pense che al se ciame Disneyland! Gh'é pò Topolino, Paperino…
CAM: E gavreset de indà aposta fina lé! Desmenteghes mia che po’ a ché de noter gh'é i sorèc, i oche… 

NOÉ: Scultì scèc; perché, invece de cöntà sö di stronsade, laurì mia ön po' piö de lena? Intat chi pòsc lé i ha gnamò scopric nigü e la vela la ocor mia! Punto! Manca poc e i incomenserà a rià i animai e noter an sé in enorme ritardo
JAFET: (Guardando verso l'esterno). Fradèi; edì po’ a oter chel che so drè a èt mé?

SEM: L'é ira; al vède po’ a mé!

CAM: Pòta, gh'é öna quac animai che i à dré a rampà söla taola che la ria fina ala porta del'Arca
JAFET: Ada ada! Po’ i nòsc animai i é dré a rampa sö a du a du…

NOÉ: Al sarà mèi che mé indaghe a regulà ol trafèc; la me pias mia chesta confüsiù! Comunque indì innac col laurà. (Uscendo). Ehi, oter du; indì sö denac e oter de dré. E spuncì mia! Che casì!
CAM: (Guardando all'esterno). E chel lé cos'el? Mé al l'ho mai vest prima…

SEM: Scolta tè, sé, prope té… Pödereset egnì ché ö momènt? Tanto gh'é amò tep…
(A questo punto sta alla fantasia del regista come realizzare, sia pur stilizzati, i vari animali che entreranno. Entra il cammello)

CAM: Dim un po' tè individuo
CAMMELLO: Individuo te saré té! Mé so mia ön individuo; so ö camèl
SEM: Ö… ö camèl?

CAMMELLO: Sé, so ö camél; i me ciama la nave del deserto

JAFET: La nave del deserto? Perché nave del deserto?

CAMMELLO: Perché chi salta sö söi me gòbe quase semper ghe é ol mal de mar
CAM: Ma a cosa i te serv chi gòbe lé?

CAMMELLO: Intat i gòbe i sèrv per sgobà e noter an laura delbù. Comunque per noter i é du bei magasì de aqua. La nosta diferensa col òm l'é che ol camél al pöl laurà öna setimana sensa bif; l'òm al pöl bif öna setimana sensa laurà. Comunque mé g'ho gnamò capit perché mé e la me murusa an s'é ché. E quata strada m'i fac fa per rià!

SEM: Ada che noter an ghe c'entra prope mia…

CAMMELLO: Mi stàa issé bé indo n'sera prima… Con noter ghera po’ ol me pader. Ol me pader sé che an ne conosia de laur! Töt chel che mé ghe domandae lü l'era bu de respond. "Papà, perché noter an g'ha i gòbe söla schena?". "I sèrv a tègn det l'aqua e ol mangià qiando an part per ol deserto". "Papà, perché an g'ha i ciglie longhe?". "Per fa in manera che la indaghe mia det la sabia in di öc". "Papà, perché tra i dic di pé noter an g'ha di cùscinèc?". "Per mia sprofondà in de sabia del deserto". Chel che ghe so mai riat a capì l'é cosa mi stàa a fa in d'ö zoo. Però adès mé indo, öleres mia pèrt ol pòst
CAM: Ciao camél, an se èt söla barca
CAMMELLO: Comunque prèst ve presenterò la me Giuditta, la me murusa; una stanga de scèta töta gambe e gòbe che la ve laserà a boca deèrta. (Entra l'elefante)
ELEFANTE: Ops! G'ho de i sbagliat ol pòst! I m'ha dic che de chi bande ché avrès troat öna canoa, ö pedalò…
JAFET: Öna canoa? Ö pedalò? Come dì che tè te ghe rièt a sta in d'öna canoa…

SEM: Per te ghe ölerès ö transatlantico!

ELEFANTE: (Indicando il cammello). E chèsto cos'el?

CAMMELLO: Come chi so? Ma me èdet mia? Decorde che tè te ghè ì ögì picinì a confront del tò corp, ma mé so à camèl!
ELEFANTE: Mai conosit ö sgorbio compagn de té
CAMMELLO: Ö sgorbio mé!

ELEFANTE: E te me fé po’ mör del grignà! Ho mai vest ö tipo coi tète söla schena!

CAMMELLO: Gna mé ho mai vest ö tipo col pisello söl nas!

CAM: Scüsim se öle metiga ol bèc, ma öleres mia che incomincì a teca bega. Al so mia dopo cosa al pöderes capità söla barca. Magare chèl bestiù ché al la fa indà a gambe in'aria
ELEFANTE: Ma tè te sé mia ardat al spèc? O bestiù te saré té! Piano coi parole se no…

JAFET: Calma calma scèc. Pense mia che al sie ol caso de inverminas. (Entra Emzara)
EMZARA: S'pöl saì cosa si dré a cümbinà? I òste us i ria infina a cà! E cos'ei chi laur ché?

ELEFANTE: Intat metèm i laur a post. Mè, per vosta norma e regola, so mia ö "laur"
CAMMELLO: E gna mé per melila in ciar!

ELEFANTE: Mé so ön elefante e ègne dal Parco Tsavo del'Africa indo sere dré a pasculà pacifico e beato coi me compagn. Ergü i m'ha metit in del co de rià infina ché e… adès so ché!

EMZARA: Scolta, caro ol me Fante…

ELEFANTE: Elefante prego… Scherza con i santi, ma lascia stare gli elefanti!  E, se prope te ölet sail, i me ciama pò pachiderma

EMZARA: Al me frega öna bela madona come i te ciama. Éde che te sé grand e gròs e alura te pöderest das de fa a trasportà i às che i manca a compòetà la barca e tè lé, individuo pié de gòbe, te pödereset portà söla schena i bale del fé che i ve servirà per mangià quando an sarà in crociera
ELEFANTE: Éco, so apena riat e chesce i öl metim söbèt a laurà
CAMMELLO: Eh no, mé ghe sto prope mia! Lü al la pöl fa perché l'é ö bestiù…
ELEFANTE: Tè bèlo, comincia mia a ofènd col bestiù, gobèt che no te sé oter!
CAMMELLO: Come comincia mia a ofènd? Ma se te pisèt almeno des volte de piö de mé! O ölèt che te ciame bestiolina, formichina, insettino dal nasino a pisellino?

ELEFANTE: Ma la piantet o no! E dopo… No no no, ché an s'é in presensa de sfruttamento sul lavoro! Ché, se gh'è mia i garansie INAIL, INPS, Cassa Mutua e ferie pagade, se fa prope negot!

EMZARA: Ma ada che noter an te dà de mangià dopo töt…
ELEFANTE: Al sì almeno chèsto come al se ciama?

CAMMELLO: Al so mé come al se ciama! Lavoro nero!

ELEFANTE: E öna bela denuncia al'ispettorato del Lavoro i ve la trà vià nigü! Laurà, prope mé… Mé che gh'ere a dispusisciò savane infinite, erba a volontà inturen al fiöm Galana, fèmne fin che ghe n'ie òia, adès però m'é tocat portan apena öna…
EMZARA: Perché, ölièt portà töt ol branco?

CAMMELLO: Mé… che sognae deserti de föc, ol sul che l'era mai quarciat gna de öna neola, oasi coi palme töte inturen a fa de cürnis e chiare e fresche acque indo pödie bif fin che ghe n'ie òia…

JAFET: Mé… che sognae de stà ala me cà in d'ö bel leciù cola mé fumnina e che invece adès me toca südà compagn de öna fontana per trà insèma ö barcù per daga ö tèc e salvaga la eta che du ligòs ché…

CAM: Mé… che stae issé bé cola Gilda, cola Nerina, cola Rosa…

EMZARA: Cam! Te m'é mai dic de iga in gir töte sti dòne! Ergogna marsa!

CAM: Ma arda che la Gilda, la Nerina, la Rosa e i otre i è i poie del nòst poler! Da pollaiolo a falegname. Che schefe!

SEM: E mé cosa gavrès de dì? Mé che ghe stae dré con tanta passiù e amur al Sporcolo, Trufolo, Sozzolo, Sbrodolo, Schifolo…
EMZARA: Ma chi ei? I sette nani? Magare g'ho ö scèt gay!
SEM: No, i é i me sunì
EMZARA: Comunque tel sé bé Sem che i sunì i è bestie impure
SEM: Ma dai; tel sé che noter mi manda a l'estero, issé al crès ol Pil, al se sbasa ol SPREAD, töc i scambi internasciunai e l'economia dela Mesopotamia. E adès po’ a mé so stac degradat da guardiano di sunì a carpenter! Che schefe!

ELEFANTE: E adès, al pòst di poie e di sunì, gavrì de stam dréa noter!
JAFET: Comunque chi du ché an gavrà de tegnìi separac perché, se i comensa amò a tecà bega, oter che mal de mar al me rierès!

EMZARA: Dai dai, forsa, indì a metif in fila coi oter issé perderì mia ol pòst
ELEFANTE: (Mentre escono). Mé indo, ma con chèl gobasù ché l'é prope mia finida
CAMMELLO: E gna per mé con chel oregiù ché!

ELEFANTE: Oregiù a mé? Ma te slonghe ö colp de proboscide che te fo sgulà drec e filet in barca. Anse, lasèm tocà i tò gòbe! Se apena öna la porta fùrtùna… chisà con du
CAMMELLO: Proa se te ghé ol coragio, motocar che no te sé oter…

ELEFANTE: Motocar a mé!... Ma ardèt in del müs… Deposet de römeta rösneta! (Escono)

EMZARA: Scèc, ché an g'ha de fa ergot per tègn sae töc chi animai ché
JAFET: E cosa an gavrès de fa?

EMZARA: Al sì bé che i gavrà bisogn de bif…

SEM: Certo che mel sà; e an pöderà gna dovrà l'aqua del mar. Ma püdiel mia lù, sö lé, fala töta dolsa? No, al la facia salada! Prope per fam ö dispèt a noter!
CAM: Alura… ölereset dì che an gavrà de cargà sö po’ l'aqua?
EMZARA: No, pense de no

JAFET: Per forsa, se al piöerà per töt ol tep al sarà asé catà sö l'aqua piovana

EMZARA: Però; g'ho pròpe ö scèt inteligènt!

SEM: Ma perché te m'é domandat se… Insoma, come an farà a fai sta calmi per töt ol tep?

EMZARA: Semplice; in töte i vasche indo i va a bif an ghe casa det ö per de chili de biancospino, de camomilla, de passiflora, de tiglio e de valeriana e, se i é mia asé, ö bel sidèl de Lexotan e ol söc l'é fac
CAM: Mah, per mé ghe ölerès l'anestesia total per töc fina ala fì del vias. (Da fuori si ode la voce della tartaruga)
TARTARUGA: (Ansimando). Uffa uffa… Mama me che fadiga per rià infina ché
JAFET: E chesta cos'ela? Cosa ölela?

SEM: Per mé l'ha perdit la strada po’ a lé
CAM: Sö, forsa, möès; dèsdèt fò! Cosa spètet!

TARTARUGA: Calma, calma, pòta, ghe rie mia a cor. Rie, ègne… (Entra lentamente e parla senza fretta). So ché, so riada, ho fac piö in frèsa posebel, però ghe l'ho mia facia
EMZARA: Ghe l'et mia facia a fa?

TARTARUGA: A l'entrada de chèsto prat ho lesit ol cartèl: "Prego entrare a passo d'uomo". E chi ghe ria a ègn det a passo d'uomo? Mé ghe rie apena a caminà a pas de tartarüga
CAM: Alura tè te sareset…

TARTARUGA: Öna tartarüga, te l'ho dic
SEM: Ma l'oter dela tò copia che al ghera de rià con te, indo el?

TARTARUGA: L'otra te öleré dì; l'é la me fomna. L'é drè che la ria, l'era apena de dré de mé. Fra ön po' la gavrès de ès ché. L'é da ö mis che an sé drè a caminà
JAFET: Ma oter indì semper issé piano?

TARTARUGA: Püdie rià prima, ma, a metà strada, te ède mia öna fèmna de sbal? Una tartarüguna granda e gròsa che la finia piö. Madona me se se l'era bèla! Pòta, m'é tocat fermas per forsa
CAM: Eh certo; ma arda tè che tartarügo infedele!

TARTARUGA: Prima de töt mé so öna tartarüga e mia ö tartarügo po’ se so masc; e infedele ö bel negot! A noter al m'é permetit de iga fina quater moer
SEM: E com'èla indacia con chèla fèmna da sbal?

CAM: Set almeno riat a cümbinà ergot?

TARTARUGA: No, la m'é indacia prope büsa
JAFET: Te me digheré mia che te sé issè èc de riaga mia a…

TARTARUGA: No, de riaga ghe rie e, sicome pensae che dopo poc l'avrès metit so i öf, l'era ol momènt giöst per…

SEM: E quace an ne fa de solèt?

TARTARUGA: De öf? Tance, ma tance tance! Però gh'é de dì ö laur; che quando i a fa… i a fa sensa fas sènt de nigü, sensa rompiga i maroni a nigü; mia come i poie che, quando i fa ön öf apena,  i fa tat casì che il la sa töc. Comunque so riat a cümbinà ö bel negot
SEM: Ghe piasiet mia?

CAM: Siet mia ol sò tipo?

TARTARUGA: No no, la resù l'é àn'otra. Sicome g'ho 200 agn, la mé esta l'é pià come prima. Dopo du dé che sere dré a faga la corte me so niscursit che, invece de öna tartarüga, l'era à elmèt militar lasat lé da chisà chi
JAFET: La esta la sarà cörta, ma po’ col'andadùra schersì mia
TARTARUGA: Scolta sbarbatèl, ada che mé te permete mia de schersà söla me andadüra! Ada che mé l'an pasat ho curit i 400 meter
EMZARA: Ma dai bala; te öleré mia fam crèt che…

SEM: Te é curit i 400 meter!

TARTARUGA: Invece sé, ho curit i 400 meter
CAM: Òsti però! E che tep et realizat?

TARTARUGA: Meno de trim mis e mès!

JAFET: Forse l'era mèi che ergü i te tecaes sö ö per de ale quando i t'ha creat
TARTARUGA: Ada che i tartarùghe i é bune de sgulà, e i sgula bé!

SEM: Si bune de sgulà?
TARTARUGA: Insoma, notre an pöderes sgulà prope bé, però an s'é issé lente che an ghe ria mia (fa il gesto) a decolà
EMZARA: Scolta tartarügo sensa ale; fa dietro front e incaminet vers l'Arca issé te se sirchèt ol pòst
TARTARUGA: Indo, anse, me precipite. Con calma… mé parte, rie e me se comode. Ciao scèc… (Uscendo). E ricordif; chi va piano va sano e va lontano!
EMZARA: Scèc, me sere desmentegada de dif che al vòst pader al ghe ocor martèi, rasghe e cioc. Dai alura, dif de fa e portighei. (I tre eseguono ed escono. Voce della zanzara dall'esterno)
ZANZARA: Scüsim, pöde distürbà ö momènt apena? Permesso…
EMZARA: Ma chi ei amò? Oter che Arca! Chesta la me sömèa la stasciù di treni! Chi set?

ZANZARA: So la sansara, öna dolsa e gntile sansarina
EMZARA: Dai, möès fò; ve det e dim cosa te ölèt. (Entra la zanzara)
ZANZARA: Ho fac tata strada, ho schiat i rondini, i sgrignapole e i paserì che i me ölia mangià e adès so stöfa morta e sfenida. G'ho bisogn che ergü i me öte!
EMZARA: Se te gh'é bisogn de ergü che i te öte, din töt e ède chel che pöde fa. Ma ölèt dim chi set, perché prima ho mia capit bé
ZANZARA: So öna sansara!

EMZARA: Porca zoccola!

ZANZARA: Ma mé so mia öna zoccola! So apena öna sansara. Se mai i é i panigaröle, insoma, i lucciole che i è zoccole, ma mia i sansare!
EMZARA: Pès amò! Mé v'ho semper odiat! Di ölte me consaef conpagn d'ö sculapaste! Madona mé quace büs!
ZANZARA: Comunque giüre che so mia stacia mé; mé abitae lontana de ché. Ma s'pöl saì perché te ghe l'é sö tat con notre?

EMZARA: E te ghé ol coragio de domandamel? Bel müs de tola!

ZANZARA: A part ol fato che a mé al me sömèa che noter sansare an s'é simpatiche a töc... Forse tè tel sé mia, ma, quando la set la me èt e la me sènt, i me applaude; insoma i me sbat i mà
EMZARA: I ve sbat i mà? I a sbat apena perché i öl schisaf, mia fav i aplausi!

ZANZARA: Ghe crede prope per negot! Pensa che la set, quando quando la me sènt, di ölte i pasa töta la nòc a das di sbèrle söl müs, e ala matina i g'ha ol coragio de dì che i gh'é mia riac a dùrmì per colpa de noter sansare, ma chesto l'é negot… a chela manera lé i lasa dürmì gna noter!
EMZARA: Ma che stronsate cöntet sö! Da noter gh'é certe sansare issé gròse che…

ZANZARA: Mai gròse come chèle che gh'é di noste bande! Tè te sé amò fortünada! Pensa che de noter i é issé gròse che i s'é iscriide al'AVIS. Ma mia apena chèl, quando gh'è la nebbia i a fa aterà ala Malpensa. Però adès an sé ön po' in crisi. An s'é dré a rescià che la fenese la nosta specie da quando a ciciaga fò ol sang ai italià i s'é metic chi so al parlamènt a Roma cola scüsa del euro! Adès i persune i è talment  magre, soferènc e malnütrite che di ölte an sé notre a daga ol sang a lur. Comunque notre an preferes indà al mar
EMZARA: Perché? Ölì ciapà ö bel culur?

ZANZARA: No, ma lé gh'é i cap di nudisti e an pöl fa rifurnimènt fin che an ghe n'ha òia e te sigüre che lé an va a colp sigür!
EMZARA: Ma ghe sarà, dighe mé, ö sistema per tenif lontane!
ZANZARA: Öna quac dé fa an sé indace in d'öna cà de öna famèa. G'ho prope de dì che lur i ha troat ö sistema prope inteligent
EMZARA: E cosa spètet a dimel?

ZANZARA: I ha ciapat öna scatola de mel e i ghe l'ha spalmat adòs al nono
EMZARA: Ma schèrset? Ma chel poer nono al se sarà gratat fina a fas ègn fò ol sang!
ZANZARA: No, al se gratàa prope gna ö falì; l'era paralisat!
EMZARA: Comunque mé me so procürada i zampirù. I ho fac col piretro che m'ha fac crès in del ort
ZANZARA: I zampirù? Ma a noter i me fa ö bafo i zampirù. Quando men vèt ü  noter, con chel lé, an se fa sö ö spinèl. Di otre ölte mel vüsa compagn d'ö falò, an se mèt tüte inturen e, con d'öna chitara, an canta töte insèma che l'é ö piaser. Però di ölte al me capita de ciciaga ol sang a dela set cioca imbreaga… Tel savrèset quace me compagne i é morte de coma etilico…
EMZARA: Ma insoma, pöde saì perché te sé egnida ché de mé prima de indà söl'Arca?

ZANZARA: Ölie cicià ön po' del tò sang perché dopo töt chel vias che ho apena fac so in crisi de astinensa. E te gavrèset mia de lamentat perché issé mé dienterès sang del tò sang…
EMZARA: Öh, chisà come sarès conteta de iga ol tò DNA e che magare i te ciaperès per öna me pareta strecia! Invece del sang pöderesef mia cicia ön po' del nòst gras, magare apena ché indo g'ho chesta stramaledèta celulite?

ZANZARA: Eh no cara mia; dopo an piserès de piö e chi ghe rierès a sgulà? Dai, amisa cara, apena öna ciciadina ligera ligera…

EMZARA: (Le lancia uno zoccolo). Va vià de ché Dracula maledetto!

ZANZARA: (Uscendo). E va bé, me indo, ma per piaser ofènd mia ol me paret! (Uscendo). Ma che maledücada… te n'ho mia domandat ö sidèl, ma apena öna gutina picinina picinina. Va bé, gavro de indà a l'Avis. (Entra Noè con i figli)
NOÉ: Cosa gheret de usà domà adès!

EMZARA: Al so mé cosa ghere de usà! Töc i animai neh, pròpe töc te gheret de cargai! Po’ i piò antipatec, nuius e sanguinare!
NOÉ: Comunque adès sera fò chela boca lé e fa sito! Vi devo fare il grande annuncio! Fac; tutto fatto!
EMZARA: Fac cosè?

NOÉ: Nuntio vobis gaudium magnum; habemus Arca!

EMZARA: Ma chi se crèdel de ès chèsto ché, ol Papa?

NOÉ: No, mia ol Papa, ma ol papà de chi tri laserù ché che in quat a laurà i s'é prope fac desiderà
JAFET: Scolta papà, ölèt fam capì po’ a noter cosa te é dic con chi strane parole de prima?

NOÉ: L'é latì, latino, coglione! Ho dic… Vi devo fare un annuncio con tanta gioia; abbiamo l'Arca!

EMZARA: Al völ dì Noè che la nosta Arca l'è…

NOÉ: Terminata, fatta e finita! Dopo longhe discussiù sindacai l'elefante l'ha portat i às, ol camél i bale del fé, ol rinoceronte col so crapù l'ha picat söi cioc, la girafa l'ha metit ol botöm söl tèc, ol leù al dirigia ol trafèc…
EMZARA: Alura l'é indac töt per ol vèrs giöst
NOÉ: Quase, perché gh'é stac ö moment de confùsiù. L'é stac quando ö piöc, per riaga a ciapà i prim pòsc, al saltàa söla schena di animai che al gh'era denac. Ol fatto l'è che, quando l'é saltat söla schena del'elefant, chel lé al s'é girat de colp töt incasat e al g'ha dic che l'era mia ol caso de spuncià. (Si ode un tuono). I sentit scèc?
CAM: Fasöi papà?

EMZARA: Ma se i é tri dé che al laura compagn d'ö mat sensa fermas gna ö segond a mangià ol me bü minestrù che al ghe pias isse tat!

NOÉ: No no, chèsta l'é delbù öna trunada. Ol minestrù al ghe centra mia staölta. L'é dré a fam capì che l'é dré a ègn ö temporal
JAFET: Te ölerè mia dì che…

NOÉ: Invece ve öle pròpe dì che tra poc al comenserà a piöf e l'incomenserà ol Diluvio Universale. I é pasac sèt dé da quando m'ha incomensat a fa sö l'Arca e adès l'é scadit ol tep che al m'ha concedit. Indì scèc; catì sö i òste moer e portile sö l'Arca
SEM: Via scèc, gambe! (Corrono fuori)
EMZARA: Ö momènt! Mé so mia pronta! G'ho de cor a cà
NOÉ: A cà, Enzara? E perché gavreset de cor a cà?

EMZARA: Per prim g'ho de serà fò i finestre perché i ante i lasa pasà l'aqua, dopo g'ho de laà i piac e trà vià i tilamore se no fo la figüra dela disordinada, g'ho de laà i tendine del finestrù perché…
NOÉ: Ma cosa dighet balurda! L'aqua la inonderà i pianüre, i ài e i montagne. Chi ölèt che i contròle se i mester de cà ti é mia fac bé!

EMZARA: Almeno lasèm indà a tö i me ömbrèle celeste; i ho comprade celeste perché i è in pendant col culur del mar. E ciamero po’ i scèc che i se prepare a part. A dopo Noè!
NOÉ: Va Emzara e robat indré prest che ol tep al promèt negot de bù. Per mé fra poc la ria la tempesta. (Si ode la parola di Dio)
DIO: Noè!
NOÉ: So ché Signur; staölta t'ho sentit e conusit al volo

DIO: Infatti ho guarito la tua sordità e puoi buttare l'Amplifon
NOÉ: Con chèl che al m'é costat…

DIO:  Questo è il segno dell'alleanza che io ho stabilito tra me e ogni carne che è sulla terra
NOÉ: Me s'engüre Signur de i fac töt precis spacat come te m'é urdinat
DIO: Proprio tutto no, ma sono dei piccoli particolari senza importanza
NOÉ: Scüsa neh, ma quai sarèsei chi piccoli particolari sensa importansa?

DIO: Per esempio, mi dici a cosa serve quel grosso tappo di sughero che hai messo sul fondo dell'Arca?

NOÉ: Ah, chèla l'é stacia ön'idea de Jafet. Beh, se al piöf tant se tira vià ol stopai e…

DIO: E vai a fondo tu, i tuoi e tutti gli animali

NOÉ: Ma per chi m'et ciapat? Per ön ingegner de costrùsciù navai? Te ricorde che mé so apena ö contadì! Comunque an vederà de sistemà
DIO: E la coppia di puzzole? Dove hai deciso di metterla la coppia di puzzole? Nella gabbia della cabina dove dormirai tu e Emzara. Ma ti rendi conto con che puzza dovrai convivere?

NOÉ: Chèla l'é stacia ön'idea de Sem. A part ol fato che te sé stac tè a creale con chèl difèt lé e che alura, scùsa se tel dighe, al pöderes ès stac ö tò erur, ma cosa ölet che sapie mé de chi animai lé che i spösa compagn de öna meda de rüt? Cosa crèdet, che mé conose töc i animai de chesta tèra? Te püdiet fan sö de meno! Però gh'é de dì che i é prope carine e beline con chèla cua longa con d'öna riga bianca in del mès… Comunque an vederà de sistemà po’ a chesto

DIO: E posso poi sapere cosa ci fa sul tetto una bandiera nera con tanto di teschio e di ossa incrociate? Guarda che la tua non è una nave dei pirati
NOÉ: Chèla l'é stacia ön'idea del Cam. Metèm de incontrà ön'otra barca con intensiù mia tat pacifiche e gentili, magare dela set che la g'ha fam, che i me ria adòs per traga ol còl a öna poia, per fa ö sunì ala griglia, per fregà i öf ai strus del'Africa…

DIO: Ma sei scemo Noè? Ma a quanti pensi io abbia ordinato di costruire l'Arca? A te e solo a te. Quindi non incontrerai nessuno per 150 giorni
NOÉ: Va bè, an vederà de sistemà po’ a chesto

DIO: E mi sai dire perché hai dipinto una grossa P sul davanti dell'Arca e un'altra P dietro?

NOÉ: Chèla l'é stacia ön'idea dela Emzara. La P denac la sta per capì indo la sta la Prua e la P de drè indo l'é la Poppa

DIO: Ma se non sapete nemmeno in che direzione andrete! E poi ho notato che a bordo non avete messo nemmeno un badile

NOÉ: Scüsa Signore, ma ada che noter an s'é mia ön'impresa de movimento terra…

DIO: Giusto…

NOÉ: E meno mal che öna ölta me l'ha indüinada
DIO: Ma mi dici allora come farete a spalare la cacca degli animali? Con le mani?
NOÉ: Va bè, an vederà de sistemà po’ a chesto est che i guanc de goma i ha gnamò inventac
DIO: E soprassediamo su altre mancanze. Comunque buon viaggio Noè

NOÉ: Grasie Signur; buon viaggio pò a te

DIO: Ma dove vuoi che vada? Io sono in ogni luogo!

NOÉ: Alura… cosa ölet che te dighe… buona permanensa

DIO: Addio Noè!

NOÉ: (Facendo le corna). Saresel mia mèi che an se dighe arrivederci?

DIO: Arrivederci Noè. Ci vediamo sul monte Ararat!

NOÉ: Bah, chisà indo l'é chel pòst lé. (Entrano gli altri. Emzara con ombrellino celeste e gli altri chi con i braccioli da nuoto, un altro con il giubbetto salvagente e l'altro con la ciambella ai fianchi)
JAFET: Noè, an sé töc pronc per la grande avventura!

CAM: I noste fomne i é semò a bordo. I ha portat de tröcas, bikini, ögiai de sul e creme per la tinterèla
SEM: Papà, a tè m'ha portat ö impermeabel salt almeno an te confonderà mia col mantèl gris del'elefant. Dai proel sö! (Lo indossa). Ma al set che al te sta prope bé. E adès ol capel de capitano
NOÉ: Grasie scèc, grasie Emzara. L'ora è finalmente scoccata. Dai, forsa, indèm po’ a noter sö l'Arca e serèm fò la porta. Però prima de part an g'ha de recità töc ö salmo de benedisciù e de ringrasciamènt
EMZARA: (Rivolta al pubblico). E oter che si ché con noter, cantì po’ a oter chèsto salmo per piaser. Dio al sa quat che an ghe n'ha bisògn
TUTTI: (Cantano sulle note dell'Arca di Noè - Endrigo)
Partirà

la nave partirà

dove arriverà

questo non si sa

sarà questa l'Arca di Noè

il cane il gatto io e te.
(Si ripeta invitando con gesti il pubblico a cantare)
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